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3BopeH HayueH Tpyf

FOBOPHUOT YWH 3ABJTATOJAPYBAHE BO
KMKEPOHOBATA MNMPEMNCKA

Kpanrka cogp>kuHa

MpeaMeT Ha UCTpa>kyeawe Ha OBOj TPYy[ e FOBOPHWOT YMH 3abnarofapysa-
e 60 KnkepoHoBaTa npenucka. AHannsaTa HajasuyHWTe peaausaluun Ha OBOj roBo-
PEH YMH ynaTyBa Ha eBWAEHTHM pa3nnkiu BO M3pasnTe CO KOU OBOj YMH Ce peanusnpa Bo
nucmaTa [0 pasnMuHu agpecaTyn. Bo nucMaTa WTO Ce NPou3Boj Ha npuBaTHA IMYHA
¥ (hamMunMjapHa enucTonapHa MHTepakumja, 3abnarofapysatmaTa Ce peannsupaHu co
n3pasuTe gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratum fecisti u te amo/ama-
mus. Bo nucmaTa, nak, LITO Ce NMPOW3BOJ Ha MpMBaTHA enucTonapHa MHTepakumja,
HO CO MOHWU30K CTEMNEH Ha BAMCKOCT Mefy KOPeCnoHAeH TUTe 3abnarofapysatse Hajuec-
TO ce peanusupa co nepdopmaTUBHNOT M3pas gratias (maximas) tibi ago. N3pasnTe
Ha 6narofapHocT Bo U3GPaHWOT KOpMyC Ce pasnuKyBaaT W BO OHOC Ha Apyru acnek-
Tu: fo NUcMaTa WTO Ce NPou3eos Ha NpMBaTHA AUCTaHUMpaHa eTcTonapHa UHTep-
aKLmja roeopHUOT YMH 3abnarofapyBarbe € cekorall nofeTanHo enabopupaH v peuncu
cekorawl e mpociefeH CO M3pa3 WTOo ynaTyea Ha U6GpcTWHaTa Ha npujaTencTboTo
Mefy KOPecnoHAeHTUTE UM Ha [O6NeCTUTE WTO aapecaToT My noceayBa Kako 4o-
BeK. BO HEKO/KY Clydan eo 0eoj TWM NUCMa 0 CaMMOT YMH Ha 3abnarogapysarbe € WH-
KoprnopupaHa napeHTesaTa ut debeo, WTo ynamyea Ha To0a Aeka CO rOBOPHUOT UMH
aemopom HacTojy6a fa 3af,0BONN acnekT Ha couujaHo NoXKenHo noeefeHne. EgHa of
cTpaTernvTe 3a u3pasyBake 6/1arofapHoOCT €0 nMcmMaTa LWTOo ce NPou3eos Ha npu-
BaTHA enucToONnapHa MHTepakuuja e ,,046veareTO™ fa ce M3pasn GnarofapHocT.
OBaa cTpaTeruja npousnerysa of nepuenuujaTa Aeka YMHOT Ha M3pasyBarbe Gnaro-
[ApHOCT e (POpMasHOCT WTO € W3NUWHA 6o NpUjaTencTsa WTO ce passune ad sum-
mam benevolentiam.

Knyyun 36opoen: MTOBOPEH YW/H 3ABNAMOOAPYBAHE, KWMKEPOH,
MACMA

Bo OcTuHOBaTa Knacugukaumja Ha nepyopmaTBmUTe FTOBOPHNOT YMH 3abnaro-
fapyBate ce B6pOjyBa BO rpynata 6UXeBUTUBK - MUCKa3nM KOMLITO Ce Bp3aHW 3a onpeje-
NeHW acnekTn Ha coumjanHo nosefeHue (Austin, 1962, 159)1 Bo knacudmkauujaTa,

1OcTvH noara of Te3aTa [eKa CeKOj jasuyeH MCKas He MPEeTCTaByBa OMWC Ha U3BPLLEHO AejCcTBO,
TYKy feKa MoCTojaT 1CKasn Yve M3roBapatbe BO OMpeaesieHn OKOMHOCTY MpeTcTaByBa M3BPLLYBa-
e Ha onpefeneHo AejcTBo. Bp3 ocHOBa OBaa Te3a, jasMuHUTE MCKa3u M1 e BO fiBe KaTeropuu:
KOHcmamueu - UCKa3u CO KOV BUCTUHWTO W/ NXHO Ce OMULLYBa OmpejeneHa coctojba um ce
UCKaxyBa onpefeneH (hakT 1 nephopmMaTyBM - UCKa3W CO YMe U3roBaparbe BO COOABETHU OKON-
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naK, Ha WIOKYyTOpHMUTe YnHOBKM Ha Cepn (Searle, 1976), Koja BO JOMEHOT Ha JIMHIBU-
CTUYKaTa nparmMaTuka € Hajlmpoko npudaTeHa, 3abnarogapyBareTo ce BO6pOjyBa BO
rpynara Ha eKCMpecvBMTE - TOBOPHM YMHOBU CO KOW Ce M3pasyBa MCMXosoLKara coc-
Toj6a Ha rosopuTenoT.2 Mpu aHanu3ata Ha CTPYKTypaTa Ha WIOKYTOPHWUTE YMHOBW,
Cepn 134B0jyBa YeTpY MpaBK/a KOW Ce HEOMXOAHU 3a peanu3almja Ha rOBOPHUOT YMH
3abnarogapyBarbe (Searle, 1969, 67): (1) nocToerwe Ha [en0 LTO COFOBOPHUKOT Mo U3-
BPLUMA BO MMHATOTO (MPOMO3nLMCKa COAP>KMHA); (2) AeN0TOo e NO/e3HO 3a roBOpPUTENOT
1 rOBOPMTENOT BepyBa fjeka e Toa Taka (MoAroTBUTENeH npeaycnos); (3) rosoputenot
yyBCTBYBa 61arofapHoCT WM MOYUT KOH AenoTo (MpaBuno 3a UCKPEHOCT), u (4) no-
CTOM ja3nMyeH UCKa3 Koj MMa BPeAHOCT Ha M3pa3 Ha 61arofapHocT (OCHOBEH YCNOB).

Bo ocHOBa, UMHOT Ha 3abnarofapyBsarbe ce TeMenn BP3 HEKONKY MEHTaHU coc-
TOj6K: CBECT 3a TOA JeKa HEeKOj HW Hampaswa ycnyra, YyBCTBO Ha 6/1arOHaKMOHOCT KOH
TOj LITO HW HaMpaswa ycnyra, U NPeTnocTaBKa feKa TOoj LWTO HU Hanpasui yciyra ove-
KyBa Bep6asHO npusHaHue. OBME TP MEHTASHM COCTOj6M MOXKaT ga ce mManupaaT 1 BO
onucoT Ha Bjexbuuka Ha aHrauckuot rnaron thank ,.ce 3abnarogapysam“. Taa 0BOj
rnaron ro getuHupa Ha CNeHNOB HAauWH: ,,3HaM [eKa C HanpaBu/ HeLWTOo LWTO e fo-
6po 3a MeHe; Benam: Mopaan Toa YyBCTBYBaM HeLTO A06PO KOH Tebe; OBa ro Benam 3a-
LITO caKaMm fja 3Haell Kako Ce YyBCTBYBaM KOH Tebe; npeTnoctaByBaM [eKa cakall fa
CMYLWHeLl Kako TU ro kaxxysam oBa“ (Wierzbicka, 1987, 214-215). MNMocnegHMOT acnekT
OA ONWCOT Ha Bjexbuuka ce YMHWN AeKa MMa KNy4yHO 3Hauere BO ONMCOT Ha YMHOT Ha
3abnarogapyBare BO TeopujaTa Ha yyuTMBOCT Ha bpayH u JleBuHcoH. Bo oBaa Teopuja
3abnarofapyBarbeTo Ce TpeTMpa Kako YMH LUTO rO 3arpo3yBa HeraTMBHOTO NULE Ha Fo-
BopuTenot (Brown and Levinson, 1987, 67). BakBuoT onuc npousseryea oTtamy LUTO,
cnopeq bpayH u JIeBUHCOH, cO 3abnarofapyBakeTo roBOPMTENOT npudaka Jonr u Ha

HOCTV HULLITO He Ce KOHCTAaTMpa, HULLTO He OMULLYBA U 33 HUALUTO He Ce U3BECTYBa, TYKY Ce M3Bp-
LuyBa ornpegeneHo fAejcTeo. MepdopmaTnBuTe v A€W BO MET FPynu: BEPAUKTWBY - MCKasn CO
KOV FOBOPHOTO /MLE M3pa3yBa OMnpefeneHa OLeHa UM Haof, ersepuuTUBM - UCKa3W CO KOM ro-
BOPHOTO /1Lie AEMOHCTPMPa MOK, MpaBo, BNacT UM BAVjaHUe, KOMUCUBM - WCKa3n CO KOW roBop-
HOTO NNLLe ce 06BP3yBa Ha HELLTO, GUXEBUTUBM - MCKAa3W BP3aHW 3a acreKTW Ha CoLMjanHo rnoBe-
JEeHVe, 1 eKCro3MTUBM - MCKa3W LUTO Ce KOPUCTAT MPUW M3M10XYBare Ha CTaBOBM, BOAeHe Aebatu
ncn. (Austin, 1962, 151-164).

2 Cepn n3aBOjyBa MeT TUNa WIOKYTOPHW WM FTOBOPHM YMHOBM: acepTwBeu / penpe3eHTaTuBM -
FOBOPHM YMHOBM CO KOW FOBOPMTE/NOT MMa Lien Aa My ja MpeHece Ha afpecaToT BUCTMHUTOCTA Ha
onpefeneH vckas (TBpAerba, OMMCK, Knacugmkaumm, o6jacHyBarba, OApeKYBaka, NPETNnoCTaBKM
etc.); AMPEKTVBM - FOBOPHM YMHOBY Ymja LieN e Aa ro HaBedaT afpecaroT Aa ce O4HecyBa Ha On-
pefeneH HauvH, T.e. a ro HaBeJaT Aaja WUCMOMHW CoApXMHATa Ha npono3vuujaTa (3anoseau, 6a-
parba, npallarba, 3abpaHu, COBETM etc.); KOMUCUBY - TOBOPHU YMHOBM CO KOW rOBOPUTESNIOT Ce 00-
BP3yBa [leKa Ke o npeseme AejCTBOTO COAPXKaHO BO Mpono3uLimjaTa (BeTyBatba, A0roBopy, rapaH-
LMK, 3aKaHW etc.); eKCMpecyBM - FOBOPHY YMHOBYM YWja LieN e fa M 13pasaT eMoLMMTe Ha FOBOpU-
TENOT KOH COAPXWHATa Ha nponosuvuujata (M3BMHYBarba, Nogandu, YecTUTKYW, 3abnarofapysa-
Ha), U feKnapaTvey - FOBOPHM YMHOBYW Yuja Lien e fa NpeamsBuKaaT onpefeneHa MpoMeHa Ha
CBETOT MpeKy Toa LUTO ro MPeTCTaByBaaT Kako Ja e NpoOMeHeT (06jaByBarbe BOjHa, [jaBarbe 0TKa3,
npornacysake HEKOro 3a BUHOBEH etc.) (Searle, 1976).
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TOj Ha4MH ja XXPTBYBa COMCTBEHaTa €noboja Ha AejcTBYBawe, T.e. COMCTBEHOTO Hera-
TUBHO Nnue.3

EnuctonapHMoT AMCKYpPC € NOrofeH 3a aHa/iu3a Ha jasudyHuTe peanvsaunn Ha
rOBOPHUTE YMHOBU, Npej CE, Nopaan UTepaTMBHOCTA HA UCTU FTOBOPHU YMHOBW BO MKC-
Ma ynaTeHu o pas3nunyHu agpecatu. KrkepoHoBaTa npenucka e COO0ABETEH Kopnyc 3a
BAaKOB TWMN aHanM3a nopagy Toa LUTO Ce COCTOM Of NUCMa ynaTeHW A0 ajpecatu cO Kou
aBTOpPOT, BO NOBEKETO cryvan KukepoH, 61 BO pasnvueH TN couujanHa penauyuja: 6am-
CKV/ 1 MOMaSIKy 6MCKU MpujaTenu, YNeHOBM Ha CEMEJCTBOTO, KOMern, MOAUTUYKK COjy3-
HULUW, NOMUTUYKA NPOTMBHMLUM UTH. Pas3nuuyHWOT TUM penaumja Mefy KOPecrnoHAEHTUTe
[OBeN [0 MPOAYyKLMja Ha MMCMa KOW 3Ha4yajHO Ce pas/nvKyBaaT BO OfHOC Ha M360poT Ha
enncToNapHNTe TeMU, BO OfHOC Ha MakKpOCTPYKTypaTa U BO OfHOC Ha M360pOT Ha NeK-
CUYKWN Y CUHTaKCMUKW CPeACTBaA 3a peann3aumnja Ha AEHTUYHNU FTOBOPHU YMHOBW.

JasnyHnTe peanunsaummn Ha roBOPHMOT YWH 3abnarogapysare Bo KnkepoHoBa-
Ta npenncka ce MOLHe PpekBeHTHN. HyBHaTa (PPEKBEHTHOCT HECOMHEHO MPOM3Nerysa
0f, PUMCKMOT KOHLENT 3a amicitia, koj, mefy apyroTo, nogpasérpan nocTojaHa pasMmeHa
Ha ycnyru u, CNnefCTBeHO Ha Toa, u3pasyBakbe 671arofapHOCT 3a U3BPLUEHUTE YCNYTU.
M3pa3yBareTo 61arofapHoCT ce CMeTano 3a AO/MKHOCT, YMe HEeucnosnHyBawe 6uno
npeaMeT Ha ocyga. OBa € ouurnegHo BO eAHO MMCMO Ha KukepoH o Maj AHTOHM]
(Fam. 5. 5. 2- 5 SB) Bo koe KukepoH ro npekopysa CBOjoOT agpecar nopagu toa LTo, 1
MoKpaj Cé LUTO TOj CTOPMI 3a Hero, 0BOj He My mM3pasun 6aarogapHocT:4

(1) Ego si abs te summa officia desiderem, minim nemini videri debe-
at. omnia enim a me in te profecta sunt quae ad tuum commodum, qu-
ae ad honorem, quae ad dignitatem pertinerent. pro his rebus nullam
mihi abs te relatam esse gratiam tu es optimus testis; (...) meus in te
animus quam singulari officio fuerit, et senatus et populus Romanus
testis est; tu quam gratus erga me fueris ipse existimare potes, quan-
tum mihi debeas ceteri existiment. (Cic. Fam. 5. 5. 2 = 5 SB)

(Kora 6u nobapan of Tebe Hekoja ronema ycnyra, HUKOj He 6u Tpe-
6ano ga ce yyan. Ce wWTO cym Hanpaewn 3a Tebe 6uno Bo TBoOja nos-

3IMojaoBHa Te3a BO TeopujaTa Ha y4TMBOCT Ha bpayH n JleBuHcoH (Brown & Levinson, 1987) e
TesaTa [ieKa Cekoj 4yoBek nocefysa nule/obpas (face). KoHuenToT 3a nuueTo e nssefeH o og-
mMaHoBuoT TepMmuH face-work (Goffman, 1967) v og aHrMCKMOT HapoaeH TepMuH face, Koj ce
ynoTpebyBa BO KOHTEKCT Ha NMocpaMyBatbe W MOHWKyBakbe, Ha npumep losingface. Jlnueto/obpa-
30T, cnopef, bpayH v JIEBUHCOH, € ,,HELITO BO LUTO eMOLMOHA/IHO Ce MHBECTUPA, HELITO LUTO MO-
Xe Aa ce usrybm, oapxu mam sacunm (Brown & Levinson, 1987, 61). Jluueto ce cocTon of fABa
acnekTa Wav Of Be KOMMOHEHTN: MO3UTWUBHO W HEraTMBHO nunue. Mo3utreHoTo nuue {positivefa-
Ce) e ofipa3 Ha >xenbata Ha Cekoj BO3paceH M KOMMETEHTEH NpUNagHUK Ha onpejeneHa 3aefHnua
fa 6uge nNpudaTeH v NOUMTYBaH 0f Apyrute NPUNagHULM Ha Taa 3aefHuua. HeraTMBHOTO nuvue
{negativeface), nak, e ogpa3 Ha >xenbata Ha Cekoj noefamnHeL, ja AejcTBYBa 6e3 Aa 6uge nonpeyy-
BaH Of} pyruTe.

4 3a 3HauereTO Ha YUMHOT Ha 3abnarofjapyBarbe, OCBEH NOCOYEHWTE NMUCMa, BUAKM, Ha MpuMep, Att.
3.8.3=53SB,6. 1L 2= 115 SB, 12. 19. 2 =257 SB, 15. 14. 1=402 SB, Fam. 1 10. 1=21 SB,
11.28.8 = 349 SB.
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3a U Ce OfiHecyBaso Ma TBOjaTa YeCT U Ha TBOjOT yrneg. Tu eu Haj-
fobap cBefjoK 3a Toa fJeKa 3a 0BMe paboTU He CY MU U3pasnn HUKaK-
Ba 6narogapHocT. (...) 3a TO0a KoKy MHOTy CyMm Tw 6uUn nojaneH cee-
pouy ce n CeHaTOT M PUMCKMOT Hapod. 3a Toa KONKy CU MU 1cKa-
>Kan 6narofapHocT, caMMoT MO>Keun Aa MpoLeHuun, HO 3a Toa Kof-
Ky MU JOMKUWN - APYTUTe Ke npoueHaT.)

Bo gBe nucma of nepuogoT Ha eraun (Fam. 14. 1.5 = 8 SB, 14. 3. 3 =9 SB),
nak, KukepoH n nuwlyBa Ha cBojata conpyra TepeHTuja 4eka Mpeky n1cmo UM ce 3a-
6narogapun Ha NyfeTo Ha Kou Taa MpeTXo4HO nobapana of Hero Aa UM ce 3abnarogapu
33 HaMopuTe LUTO W B/IOXYBaaT 3a Aa ro n3basar. OHOj Ha KOro wTo My 6una Hanpase-
Ha HeKakBa ycnyra 6mn, Kako LWTo Benv KnkepoH Bo egHO nucmo go Atuk (Att. 10. 7. 1
= 198 SB), beneficio vinctus ,,06Bp3aH co LOOPOUMHCTBOTO . MNpU3HAHMETO 3a Hanpase-
HaTa ycnyra He camo LUTO 6110 0YeKyBaHO TYKY W OTCYCTBOTO Ha MpW3HaHWe ce cMeTa-
Nno 3a 3Hak Ha HeyuTusocT (Miller, 1914, 57). VIHTepeCcHO € LUTO rOBOPHUOT YMH 3abna-
rogapyBsarbe 4eCcTO € NPUAPYXEH CO rOBOPEHMOT YMH YecTuTame.5 OBOj ()eHOMeH ce
[OMKN Ha (DaKTOT LWITO YMHOT Ha YeCTUTawe M YMHOT Ha 3abnarofapyBare Crnogenysa-
aT HeKOM reHepasiHn 3aefHNYKN OANKN: MPBO, UIOKYTOPHATa LieNl U Ha ABata roBopHU
YMHa e Aa ce M3pasn Mo3nTMBHA MCUXONOLLKA COCTOj6a; BTOPO, NOBOAOT U 3a ABaTa 44-
Ha moxke fa ce ofjHecyBa CaMO Ha HaCTaHW WM Ha [ejcTBa LITO Ce MOBP3aHM CO COro-
BOPHWKOT ¥ LUTO Ce& Cllyymnnie BO MMHATOTO; M TPETO, W ABaTta FOBOPHU YMHA 'Y 3aLITK-
TyBaaT noTpebuTe Ha NO3UTMBHOTO /IMLIE Ha COrOBOPHMKOT.6 KnyyHaTa pasnuka Mery
HWB € BO TOa LUTO YMHOT Ha 3abnarofapysare npeTcTaByBa U3pa3s Ha 3af0BO/ICTBO MNO-
pafiv HEeLTO LITO € MOBOJIHO 3a FOBOPUTENOT, @ YNHOT Ha YeCTUTare NpeTcTaByBa 13-
pa3 Ha 3aJ0BO/ICTBO MOPaAW HELUTO LITO e NOBOJIHO 3a CAyLaTenoT. Bo puMCcKMOT cuc-
Tem Ha BpefHOCTW NOCToeNo ybeayBare AeKa 3a OHa LUTO Ce OLeHYBa Kako MOBOJSIHO BO
nofMTUYKa CMUCNA, FOBOPHUKOT € 06Bp3aH BO MUCTO BpeMe U fAa ce 3abnarofapu u fa
yecTnTa. OBa yBepyBatbe, BEpOjaTHO, 610 6a3npaHo BP3 KOHLENTOT feka YNHOT/Hac-
TaHOT 3a KOjLITO CTaHyBa 360p € MOBOJIEH HE CaMOo 3a C/yLUaTenoT, TYKY W 3a roBopuTe-
not. Taka, BO efiHO nMcMo Ha Kaecap go KukepoH, Kaecap BoefjHO U My yectuta v My
ce 3abnarofapysa Ha [jona6ena nopaam Toa WTO 61N M3bpaH 3a KOH3Y:

(2) Dolabellae vero tuo et gratulor et gratias ago, quem quidem post te
consulem solum possumus vere consulem dicere. (Cic. Fam. 9.14.3 =
326 SB —Att. 14.17A.3 = 371 A SB)

(Ha TBOjoT [ona6ena eo uemo Bpeme U My 4YeCTWTaM U My ce 3a-
6narogapysam, 3allTO, NO TBOjOT KOH3yNaT, TOj e eANHCTEEHNOT
4OBEK LUITO MO>KEME fia F0 HapeyeMe KOH3y/.)

5Bugaw, Ha npumep, Fam. 2.9.1 =85 SB, 9.14.3 = 326 SB, 16.16.2 = 44 SB, Att. 14.17A.3 =371 A SB.

6 Konky e cunHa penauujata Mefy 4ecTUTareTO W 3abiarofjapyBaereTo € OUUrIeAHO 0f eTUMO-
norvjata u 3Ha4YeHeTo Ha NaTUHCKUTe rnaronu gratari u gratulari. [lgata rnarona ce fepvMBaTuem
Ha npugaskata gratus ,,6narogapen”, ,,ipusHateneH”, ,,npujateH”, ,,apar* etc. n ggara 3Hayar BO
MCTO Bpeme U ,,Aa Ce YecTuta“ u ,,4a ce uspasm bnarogapHoct. Buan Emout-Meillet, 1932, 281-
2, de Vaan, 2008, 271.
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JasnuyHnTe peanmsauuy Ha rOBOPHMOT YMH 3abnarofapyBare ce HajopojHM BO
nMcmarta LWTo ce NPOM3BOJ Ha NPMBATHA IMYHA U (haMuanjapHa enncTonapHa NHTepak-
umja. 3abnarogapysarata BO 0BOj TWM MUCMa Ce ja3WyHO peann3vpaHn co u3pasuTe
gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratum fecisti n te amo/amamus. Haj-
MHOTY ja3u4yHU peanusauuy Ha roOBOPHWOT YMH 3abnarofapysare vMa BO nucmara Ao
ATuK.7 Co ornef Ha Toa WTO BO KnKepoHoBata npenucka nucmara Ha KukepoH [o
ATUK ce Haj6pojHK, noronemara PPEKBEHTHOCT Ha OBOj FOBOPEH YMH BO MuMcMmaTa Ao
0BOj agpecar e o4yeKkyBaHa. HajBoobuyaeH HauyMH Ha jasnyHa peanmsaunja Ha 0BOj roBo-
PEeH YMH BO OBMWEe MuUcMa e n3pasoT quod/de ... gratum:

(3) quod mihi Bruti litteras, gratum. (Cic. Att. 12. 37. 1—276 SB)
(Tu 6narogapam 3a nucmaTa of bpyT.)

(4) De raudusculo Puteoloano gratum. (Cic. Att. 6. 8. 5= 122 SB)
(Bnarogapam 3a napuykuTe of MyTeonu.)

[Jen-peyeHnyata WTO ja BOBeAYyBa quod HajuecTo CTOM Ha NOYETOKOT Ha M3pa-
30T Ha 6narofapHoCT, Kako BO MpumMepoT (3), HO, KaKOo LUTO MOXE Aa Ce BUAWN Of npu-
MepuTe NoAony, nosnumjaTa Ha oBaa fief-peveHunla He e nkcHa. Bo n3pasuTte Ha 6na-
roflapHoOCT CO MpeasowKy n3pas de ... gratum, Kako BO npumepoT (4), NpeanoLwKuoT
13pas e cekoralwl BO noyeTHa nosuuymja. YecTo nokpaj gratum cton mihi, a BO HEKONKY
ynoTpebu 1M3pasoT e 3acunieH co npunorot valde nawn, nak, npugaekara gratum cToun BO
cynepnaTus:

(5) Domum meam quod crebro invisis est mihi valde gratum. (Cic.
Att. 4.5.4 =80 SB)

(3a moa tamo yecTO ro noceTysaun MojoT doM, MHOry mu 6naro6a-
pam.)

(6) quam tibi intellego magnae curae esse, quod est mihi gratissimum.
(Cic. Att. 11. 6.4 = 217 SB)

(FnedoM 6eka MHOTY ce FpyXKULL 3a Hea “\sc. 3a Tynuja), 3a LWTO MHO-
ry Tv 6narobapam.)

OcseH co un3pasoT quod/de ... gratum, KukepoH My n3pasyBa 61arogapHocT Ha
ATVK CO 13pa3 BO KOj MpujaBKaTa gratus e fen 0f MMEHCKU MpefuKart, a Toa 3a KoewwTo
ce n3pasyBa 6narogapHocT e cy6jekT (7), co n3pasoT me pergratum fecisti (8) u co us-
pasoT te multum aTaTwus (9), KOj e npuMep 3a peanu3auuja Ha rOBOPHMOT YMH Ha 3a-
6narofiapysarbe Ha MHOVPEKTEH HaUMH:

7Bugn Att. 1.3.2 =80SB,1. L 5=10SB,3.5=50SB,4.5.4=80SB,4.9.2=8SB,4. 15. 1
=90SB, 6. 1 13=115SB,6.8.5=122SB, 7. 16. 1= 141 SB, 7. 26. 2= 150 SB, 8. 2. 1= 152
SB,9.7.2= 174 SB, 11. 6. 4=217 SB, 11. 7. 1=218 SB, 12 37. 1=276 SB, 14. 1 2 = 365 SB,
14. 17. 5= 371 SB, 15. 27. 3=406 SB, 14. 20. 2= 374 SB, 15. 3. 1=380 SBu 15. 7. 1= 384 SB.
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(7) Gratae tuae mihi litterae sunt, quibus accurate perscripsisti omnia
quae ad me pertinere arbitratus es. (Cic. Att. 11. 7. 1= 218 SB)

(Tu 6narogapam 3a nMMCMaTa BO KOW AeTajlHO MW MULIyBall 3a Ce
WTO MACINL AeKa Me 3acera.)

(8) in qua non frustra laborem suscepisti, mihi quidem pergratum feci-
sti. (Cic. Att. 10. 4. 1= 195 SB)

(3a moa wTo 3a oBaa paboTa He 3any4HO NMpeTpne maka, MHOTY TW
6narogapam.)

(9) te multum amamus quod ea abs te diligenter parvoque curata sunt.
(Cic. Att. 1. 3. 2=8SB)

(MHory mu 6narofapam 3a moa WTo y6aBo ce norpu>ku [da mu ru
Habasuw] (sc. cTaTynTe), ¥ moa No HUCKA LieHa.)

Bo HekofiKy cfiyyan M3pasoT Ha 671arofapHoCT CTOM camoCcTojHO. Toa 3a Koe-
LUTO afjpecaHTOoT ce 3abnarogapysa BO OBMEe YMOTPEOM cekoraw My NPeTXoAu Ha uspa-
30T Ha 6/1arofapHocT:

(10) Hermathena tua valde me delectat et posita ita belle est ut totum
gymnasium eius avadnua esse videatur. multum te amamus. (Cic. Att.
1.1. 5= 10 SB)

(Tsojama XepmaTeHa MHOTY Me pagyBa W TONKy e ybaBo nmocTaseHa
WTO LEMOT TMMHAcMyM W3rfefa Kako [a e HejsuH 3aBeTeH fJap.
MHory Tu 6narogapam.)

Bo nucmata go KBMHT ce cpekaBa camo efeH M3pa3 Ha 61arofapHocT, Koj e
CMMYEH Ha M3pasoT multum te amamus og nucmarta go ATuk. Hamecto multum, oBge
cTou valde:

(11) De mancipiis quod mihi polliceris, valde te amo... (Cic. Q.fr. 3.
7.(9) 4 = 27 SB)

(3a moa wTOo MK ro BeTH 3a poboBUTE, MHOTY TU Bnarofapam.)

UnHOT Ha 3abnarofapyBare e peasnsnpaH Ha UHAVPEKTEH HauYMH CaMo BO Tpu
nnucma og 36upkata Adfamilidres. Cute Tpn ce npon3sog Ha npusaTHa IMYHA eNUCTO-
napHa nHTepakumja. MpumepoT (12) e dhparmMeHT of nncmo Ha KBWHT, 6patoT Ha Kuke-
poH, A0 KukepoH, a npumepute (13) n (14) ce dparmeHTn og nnucMa Ha KnkepoH go
®abnj Man n BpyT. Bo npBuTe 4Ba NpruMepa, AMPEKTEH 06jeKT Ha amo e te, a BO NMUCMO-
TO fo ®abuj Man gupekTeH 06jekT Ha amo e voluntatem:

(12) amo te omnibus equidem de maximis causis verum etiam propter
hane, vel quod mihi sic ut debuisti nuntiasti. (Cic. Fam. 16. 16. 2 = 44
SB)



roANWEH 360PHUK 123

(Tu 6narofapam 3a cuTe rofemy paboTun, a M 3a Toa WTO Me
13BECTY Taka Kako WTo Tpebatue.)

(13) te tarnen, mi Brute, sic amo ut debeo quod istud quicquid esset
nugarumme scire voluisti. (Cic.Fam. 11.21.1=411 SB)

(Cenak, moj BpyTe, gomkeH cym da mu ce 3abnarogapam 3a Toa
LUITO nocaka fAa 4o3HaaM 3a LienaTa osaa rnynocT.)

(14) sensi enim ex litteris tuis valde te laborasse: amo igitur volunta-
tem. (Cic. Fam. 7. 24. 1= 260 SB)

(YyscTByBam, 3Hael, of TBoWTe nucma deKa MHOTY eu ce u3Maumn.
Tu 6narodapam 3a dodpama Hamepa.)

Bo 36upkata Adfamilidres n3pasute Ha 6narofapHoCT ce NMOPETKO 3acTarneHu
BO nucmara uuj aBTop e KukepoH. M3pasoT quod/de ... gratum, Koj e Haj)peKBeHTEeH BO
nucMata fo ATWK, OB ce cpeKaBa camo efHall, 1 Toa Bo nucmo Ha KukepoH Momna-
anot ao TupoH {Fam. 16. 21. 8 = 337 SB), 3Ha4M NOBTOPHO BO NMUCMO LUTO € MPOU3BOL,
Ha MpuBaTHa MYHA ENUCTONIapHA MHTepaKLMja CO BUCOK CTeneH Ha 6AMCKOCT Mefy Ko-
pecnoHaeHTuTe. Toa WwTo M3pa3oT quod/de ... gratum ce cpekaBa camo BO nucma Ao
ATvK 1 KBMHT ynaTyBa Ha 3aK/ly4oKOT [eKa 0BOj m3pa3 6un BoobuyaeH m3pas Ha 6na-
ro4apHocT BO MMCMa LUTO Ce MPOU3BOJ UCKIYYMBO Ha MpuBaTHAa IMYHA enucTonapHa
MHTepakumja. Bo nucmara WTo He Ce MPOM3BOA Ha BaKOB TWM MHTepakuuja BOo6GUYaeH
n3pas Ha 6narofapHoCT e neptopmaTMBHMOT M3pa3 gratias (maximas) tibi ago, koj ce
jaByBa BO YeTupy nucma Ha npenopaka {Fam. 13. 62 = 136 SB, 13. 24. 2 =290 SB u
13. 28. 1= 294)8wu ywTe BO ABe NUCMA, Of KOV eAHOTO e ynaTeHo fo Anwuj Mynkxep
{Fam. 3. 5. 1= 68 SB), a gpyroto go Kaenunj Pyt {Fam. 2. 9. 1= 85 SB). "naronot ago
OCBEH BO MpPe3eHT, BO HEKOJ/IKY Cly4aun ce jaByBa W BO (yTyp I. Mpn aHannsaTa Ha oBue
ynoTpe6u nafa B 04M Toa LITO M3pa3oT Ha 6narofapHOCT 06MYHO Ce jaByBa Ha caMmoT
MOYETOK Ha MUCMOTO:

(15) nunc, quoniam et tu ita sentis (scribis enim quae <de> nostris
officiis ego ad te scripseram, etsi tibi iucunda fuerint, tarnen, quoniam
ex alto repetita sint, non necessaria te putasse) et re vera confirmata
amicitia et perspecta fide commemoratio officiorum supervacanea est,
earn partem orationis praetermittam, tibi tarnen agam, ut debeo, grati-
ar. (Cic. Fam. 3. 5. 1= 68 SB)

(Cera, 6udejm u mu Taka mucivw (nuwysawl, Henu, deKa oHue pa-
60TKW UNTO TU 1 6eB NUUNAN 3a HALLUNTE 3aeMHU YCNYrK, nako T 6u-
ne npujaTHuW, cenak, dudejlu ce MHOTy maTun NOBTOPYBaHW, CUM MUC-
nen deKa He ce ueonxoduu), a u dudejuu, 0TKako npujaTencTeBoOTO

8Gratias (maximas) tibi ago ce cpekasa BO Tpu NucMa Ha Npenopaka ynaTeHu og usseceH Cepsuj
(Cic. Fam. 13. 24. 2 =290, 13. 27. 1=293 n 13. 28. 1= 294) v Bo egHo nucmo o Cunmj {ibid.
13. 62 = 136).
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Ke ce 3auBpCTU U Ke ce CTEeKHe [oBepba, CMOMEHYBateTO Ha 3aeM-
HUTe YCNyru e W3NULLHO, Taa TeMa Keja M3ocTaeam Of NUCMOBO, HO
cenak Ke Ty n3pasam 61arofapHocT, Kako LWTOo npunera.)

(16) de quo etsi pro tua facilitate et humanitate purgatum se tibi scribit
esse, tarnen primum, ut debeo, tibi maximas gratias ago, cum tantum
litterae meae potuerunt ut iis lectis omnem offensionem suspicionis
quam habueras de Lysone deponeres; (Cic. Fam. 13. 24. 2 = 290 SB)

(3a oBa, Mako (sc. JIMCOH) nuLLyBA JeKa MU Ce U3BMHUN Taka Kako
WITO HanaraaT TBOjaTa YCNY>KNMBOCT U /by6e3HOCT, cemak, Mpgo,
Kako WTO eped, TV u3pasyBam GnarofgapHocT, 6uUaejKn MoeTo nuc-
MO MMano TONKYy BAMjaHue Bp3 Tebe WITOo, OTKaKo CU ro mpounTan,
CW o OT (PN YYBCTBOTO Ha NyTMHA NMOPaAM COMHEBAaHETO LITO
CW TO MMas MPETXOAHO KOH JINCOH.)

Bo nucmaTa mocTojaT CBeAOLUITBA 3a TOa AeKa pa3mMeHaTa Ha M3pasu Ha bnaro-
[AapHOCT BO KOMYHUMKaumja Mefy 6IMCKM npujaTenn ce cMeTana 3a popmanHocT. 3a oBa
Hajgobpo ceefoyat ABe nucMa ynaTeHn Ao KukepoH, egHOTO Ha BpyT, a apyroTto Ha
MyHaTtunj MnaHk. Bo npsoto nucmo (Brut. 14 (l. 6). 1 = 12 SB) bpyT My nuwysa Ha
KnkepoH fa He ovekyBa 6narofapHocT, 6ugejku Bo npujaTencrea WTO ce passune ad
suTTaT benevolentiam 3abnarogapyBamweTo € U3NNWHO. ,,O046MBakETO" Aa ce n3pasu
6narofapHoOCT, OBAe, BCYLIHOCT, NMpeTcTaByBa CTpaTeruja 3a 3abnarofapyBsarbe:

(17) Noli expectare dum tibi gratias agam. iam pridem hoc ex nostra
necessitudine, quae ad summam benevolentiam pervenit, sublatum
esse debet. (Cic. Brut. 14 (1. 6). 1= 12 SB)

(He ouekyeaj da mu ce 3abnarogapam. YwTe od odaMua, nopadu Ha-
memo npujaTencTBo, KOe Ce pasBu BO UCKAyuMTenHa 6GnaroHakno-
HOCT, TaapaboTa Tpeba da ce cMeTa 3a U3ULLIHA.)

Bo BTopoto nucmo (Fam. 10. 24. 1= 428 SB) MyHaTuj NnaHk npumeHysa
CMMYHa cTpaTeruja 3a 3abnarogapyBare: My ce 3abnarogapysa Ha KukepoH cum pudore
,CO UYBCTBO Ha cpam“, 6uaejkn 6NMCKOTO NpumjaTencTso He 6apa mM3pasu Ha 6narogap-
HOCT, a 360poBWTE, BO OAHOC Ha MOYMTTA, BHMMaHWETO W NOCTOjaHOTO MPUCYCTBO LUTO
efleH YOBeK Kako 3HaK Ha 61arofapHoCT MOXe fia My I'M YKaXke Ha [pyr, Ce HULLITOXeH
[ap 3a U3BpLUEHNTE 4OOPOUNHCTBA:

(18) Facere non possum quin in singulas res meritaque tua tibi gratias
agam, sed mehercule facio cum pudore. neque enim tanta necessitudo
quantam tu mihi tecum esse voluisti desiderare videtur gratiarum acti-
onem neque ego libenter pro maximis tuis beneficiis tarn vili munere
defungor orationis et malo praesens observantia, diligentia, adsiduita-
te memorem me tibi probare. (Cic. Fam. 10. 24. 1= 428 SB)
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(He mo>kam da He mu ce 3abnarogapam 3a Cekoe TBOe NOeAMHEYHO
[BO6GPOUNHCTBO, HO, XKMMKU XepKyna, Toa ro npaBam CO 4YyecTeo Ha
cpam. banckoTo npnjaTencTBO, KakBO LWTO T nocaka ga ouae Ha-
memo, Ce YMHM AeKa He U3MCKyBa M3pasn Ha 6narofapHocT, a v MeHe
He MU e NpuUuYMHyBa 3af0BONCTBO fa BO3BpPaKam 3a TBOMTE ronemu
[0BPOUMHCTBA CO TOMKY HULITOXKEH [ap Kako WTOo ce 360poBUTE;
MoBeKe cakam Mpu cpegba nuue B Anue Aa T MoKaXkam Aeka He Cym
3a60paBui Ha HUB CO MOYNT, BHUMAHKE W NOCTOjaHO NPUCYCTBO.)

Toa feka ,,040MBaweTO" fa ce M3pa3n 6narogapHoOCT 6uo0 BoobMyaeHa CTpa-
Teruja 3a n3pasyBare 6/1arogapHocT cBeo4M 1 efHO NucMo Ha KukepoH go KopHudm-
kuj (Farn. 12. 28. 2 = 374 SB), B0 Koe KnkepoH 13pa3yBa 3a40BO/CTBO NOpaau Toa WTo
KopHuguknj ogbun ga my sabnarogapu:

(19) gratum etiam illud, quod mihi tuo nomine gratias agendas non
putas; nec enim id inter nos facere debemus. (Cic. Fam. 12, 28. 2 =
374 SB)

(Muno mu e WTO MUCNUL Aeka He Tpeba da Mu ce 3abnarodapypar.
Toa, Henu, He epaboTa WTO Tpebajac u T da cnja npasume eden
Ha dpye.)

Bo nucmarta ce cpekasaaT MHOry ynoTpe6u Bo Ko KukepoH ofHanpes My u3-
pasyBa 6narofjlapHocT Ha afpecaToT.9 BakBuTte ynotpebu Xan ru Tpetmpa Kako uspasut
Ha 6narogapHocT (Hall, 2009, 198), HO TWe He MOXaT Aa Ce TpeTMpaaT Kako TakBu, 6u-
[ejkn 3abnarofapyBakbeTo nofpasbmpa NOCTOEHE Ha YMH LUTO Ce CAYYWUa BO MUHATOTO.
Oswue ynoTpebu 6m Tpebano ga ce BOpojaT BO rpynarta AMPEKTUBM - FOBOPHU YMHOBU
Ymja Len e a ro HaBefaT afpecaToT fja Ce O4HEeCYBa Ha ONpeAeneH HauuH, T.e. fa ro Ha-
BeJaT agpecartoT Aaja UCNOMHW COAPXKMHAaTa Ha jasnyHaTa nponosuyyja.

Ha KpajoT, MoXeMe fa 3aknyyvme [eka BO u3pasnTe Ha GnarogapHocT Bo Ku-
KepoHoBaTa Mpenucka NocTojart eBUAEHTHN PasiMkn U BO O4HOC HA HAYMHOT Ha KOjLITO
Ce ja3NyHO peanusnpaHn, a N BO OAHOC Ha HEKOW Apyru acnekTu. Bo nucmara wTo ce
Mpov3BO4 Ha NpMBaTHa IMYHA enuCToNapHa MHTepakumja, T.e. Ha UHTepakuuja co Mno-
BUCOK CTEMEeH Ha B/MCKOCT MeFy KOPEeCcrnoHAEHTUTe, YMHOT Ha 3abnarojapyBate e pea-
m3unpaH co mnapasute gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratumfecisti u te
amo/amamus. Bo nucmara, nak, WTO ce NPOM3BOJ Ha NpMBaTHA AMCTaHLMpaHa enucTo-
NapHa MHTepaKLMja HajBoobnyYaeH HauMH 3a peanunsalmja Ha rOBOPHNOT YMH 3abnaroga-
pyBatbe e nepopMaTUBHUOT M3pa3 gratias (maximas) tibi ago. Bo nucmata wTto ce
npou3Boj Ha enucTonapHa MHTepakLumja cCo NOHM30K CTeNeH Ha GAMCKOCT Mefy Kopec-

9Ha npumep: velim igitur, mi Brute, tibi persuades nihil me maiore studio a te petere, nihil te mi-
hi gratius facere posse quam si omnibus tuis opibus, omni studio Lamiam in petitione iuveris.
(Fam. 11. 17. 2 = 435 SB) ,,3aT0a, 61 cakan, moj bpyTe, fa 6ugeLl yBepeH fekajac HULWITO He Ga-
pam of Tebe Co MorosiemMa HacTOjUMBOCT M 3a HULLTO HE MOXaM Aa TV buaam noseke 6rarogapeH
OTKOJIKY 3a T0a aKo CO CUTe TBOM CU/IM 1 CO CeTa TBOja PEBHOCT My MOMOTrHeLl Ha Jlammja BO KaH-

onpartypara.”
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MOHAEHTUTE YMHOT 3a KOjLUTO aBTOPOT M3pasyBa 61arofapHoCT e ceKorawl nofeTasHo
enabopupaH OTKO/IKY BO MUcMaTta LUTO Ce NMPOW3BOL Ha EnUCTONapHM UHTepakuum co
MOHM30K CTeMeH Ha 6/IMCKOCT Mefy KopecnoHAeHTuTe. Bo nmucmata of 0BOj TvM mU3pa-
30T Ha 61arofapHoCT e peyncu cekorall nNpocnefeH Co M3pas LWTOo ynaTysa Ha LBpCTU-
HaTa Ha NpWjaTeNcTBOTO Mefy KOPeCMOHAEHTUTE Unu Ha J06eCTMTE LWTO afpecarToT M
noceayBa Kako 4oBek. EfHa of cTpaTernute 3a 3abnarofapyBare € BepbasHOTO 0A6m-
Bate fa ce u3pasn 6narogapHoct. OBaa cTpaTernja npousnerna og nepuenuujata geka
n3pasyBareTo 6/1arogapHoOCT € POPMasIHOCT KOja e M3MLWHa BO KOMyHMKauujata mMefy
nyfe unj ogHoc ce paseun ad suTTaT benevolentiam. Kako LWTo BMAOBME, BO M3pa3oT
Ha 6narofapHOCT YeCcTO € MHKopnopupaHa napeHTesarta ut debeo ,,kako LWITO cym Aon-
XeH"“, ,,Kako WTo npunera“, ,,Kako WTo e pea“. Co 0BOj NapeHTETUYKM U3pa3, aBTopoT
EKCMNNLMTHO Harfacysa feka CO YMHOT Ha 3abnarofapyBare 3a70BO/yBa acnekT Ha
COLMja/IHO MOXENHO MOBEAEHNE.
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THE SPEECH OF THANKING IN CICERO’S CORRESPONDENCE

Abstract

The research subject of this paper is the speech act of thanking in Cicero%
correspondence. The analysis ofrealization patterns ofthis speech act indicates evident
differences in the expressions that used to do this act in the letters to different addres-
ses. In the letters that are the product of a personal private andfamilial interaction,
thanks is expressed with the expressions gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me
pergratum fecisti and te amo/amamus. However, in the letters that are the product ofa
private epistolary interaction, but at a lower level of intimacy between the correspon-
dents, the thanking is usually done with the performative expression gratias (maximas)
tibi ago. The expressions ofgratitude in the chosen corpus also differ in other aspects:
in the letters that are the product ofa distanced epistolary interaction the speech act of
thanking is always elaborated in greater detail and is almost alwaysfollowed by an ex-
pression that indicates the strength ofthe correspondents *friendship or the virtues that
the addressee has as aperson. In several cases in this type of letters the act ofthanking
itselfincorporates the parenthesis ut debeo, which suggests that with this speech act the
author is attempting to meet the aspect of a socially desirable behaviour. One of the
strategies ofexpressing gratitude in the letters that are the product ofprivate epistolary
interaction is the “refusal ”’to say thanks. This strategy derivesfrom the perception that
the act of expressing gratitude is aformality, which is superfluous infriendships that
have developed ad summam benevolentiam.

Keywords: THE SPEECH ACT OF THANKING, CICERO, LETTERS

In Austin’s classification of performatives, the speech act of thanking is inclu-
ded in the group of behabitives - utterances linked to certain aspects of social behaviour
(Austin, 1962, 159).1 In Searle’s classification of illocutionary acts (Searle, 1976),

1 Austin sets out from the thesis that each utterance does not represent a description of a perfor-
med action, but that there are utterances whose utterance in certain circumstances presents the
performance of an action. Based on this thesis, he splits utterances into two categories: constati-
ves - utterances which truly or falsely describe a certain state or state a certain fact and performa-
tives - utterances whose utterance in certain circumstances do not state, describe nor report any-
thing, but do a certain action. He categorizes performatives in five groups: verdictives - utteranc-
es with which the speaker expresses a certain judgement or finding, exercitives - utterances with
which the speaker demonstrates power, right, authority, or influence; commissives - utterances
with which the speaker commits to something, behabitives - utterances related to aspects of social
behaviour, and expositives - utterances used when exposing attitudes, during debates, etc. (Aus-
tin, 1962, 151-164).



130 FACULTE DE PHILOSOPHIE SKOPJE

which is the most widely accepted in the domain of linguistic pragmatics, thanking is
included in the group of expressives - speech acts that express the speaker’s psychologi-
cal state.2 In his analysis of the structure of the illocutionary acts, Searle distinguishes
four rules that are necessary for realization of the speech act of thanking (Searle, 1969,
67): (1) past act A done by H (propositional content); (2) A benefits S and S believes A
benefits S (preparatory rule); (3) S feels grateful or appreciative for A (sincerity rule),
and (4) Counts as an expression of gratitude or appreciation (essential rule).

Fundamentally, the act of thanking is based on several mental states: awareness
that someone has done us a favour, the feeling of goodwill towards the person who has
done us the favour and the supposition that the person who did the favour expects a ver-
bal acknowledgment.

These three mental states can be mapped in Wierzbicka’s description of the
English verb thank. She defines this verb in the following way: “(a) | know that you ha-
ve done something that is good for me (b) I say: | feel something good towards you be-
cause of that, (c) I say this because | want you to know what | feel towards you, (d) I as-
sume that you would want to hear me say this to you.” (Wierzbicka, 1987, 214-215).
The last aspect of Wierzbicka’s description seems to have the key importance in the
description of the act of thanking in Brown and Levinson’s Politeness theory. In this
theory thanking is treated as an act that threatens the negative face of the speaker
(Brown and Levinson, 1987, 67). This description, in Brown and Levinson’s opinion, is
because with the expression of gratitude the speaker accepts a debt and thus sacrifices
his own freedom to act, i.e. his own negative face.3

Epistolary discourse is suitable for analysis of the realization patterns of speech
acts, mainly because of the iteration of the same speech acts in letters sent to different
addressees. Cicero’s correspondence is an adequate corpus for this type of analysis be-
cause it comprises letters sent to addressees with whom the author, in the majority of ca-

2 Searle distinguishes five types of illocutionary or speech acts: assertives - speech acts that com-
mit a speaker to the truth of the expressed proposition (claims, descriptions, classifications, expla-
nations, denials, assumptions, etc.),, directives - speech acts that are to cause the hearer to take a
particular action (commands, requests, questions, prohibitions, advice, etc.)’, commissives - spe-
ech acts that commit a speaker to some future action (promises, agreements, guarantees, threats,
etc.)\ expressives - speech acts that express on the speaker's attitudes and emotions towards the
proposition (apologies, praise, congratulations, gratitude) and declarations - speech acts that
change the reality in accord with the proposition of the declaration (baptisms, pronouncing some-
one guilty or pronouncing someone husband and wife etc.) (Searle, 1976).

3The starting thesis in Brown and Levinson’s politeness theory (Brown & Levinson, 1987) is that
every person has a face. The concept of face derives from Goffman’s term face-work (Goffman,
1967) and the English popular termface, which is used in the context of shame and humiliation,
for example losingface. According to Brown and Levinson, the face is “something that is emotio-
nally invested, and that can be lost, maintained, or enhanced” (Brown & Levinson, 1987, 61). The
face has two aspects or two components: a positive and a negative face. The positive face is a ref-
lection of the desire of every adult and competent member of a given community to be accepted
and respected by the other members of that community. The negative face, on the other hand, is a
reflection of the desire of every individual to act without being obstructed by the others.
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ses Cicero, had various types of social relations: close and not so close friends, family
members, colleagues, political allies, political opponents, etc. The different types of re-
lations between the correspondents resulted in the production of letters which differ sig-
nificantly in terms of the selection of epistolary topics, the macrostructure and the selec-
tion of lexical and syntactic means for realization of the same speech acts.

The language realizations of the speech act of thanking in Cicero’s correspon-
dence are quite frequent. Their frequency is undoubtedly due to the Roman concept of
amicitia which, among other things, implied constant exchange of favours and thus, ex-
pressing gratitude for the favours granted. The expression of gratitude was considered a
duty and its non-fulfilment was deplored. This is obvious in one letter of Cicero to Gai-
us Antonius {Fam. 5. 5. 2 = 5 SB) where Cicero reprimands the addressee for not ex-
pressing his gratitude despite everything he did for him:4

(1) Ego si abs te summa officia desiderem, mirum nemini videri de-
beat. omnia enim a me in te profecta sunt quae ad tuum commodum,
quae ad honorem, quae ad dignitatem pertinerent. pro his rebus nul-
lam mihi abs te relatam esse gratiam tu es optimus testis; (...) meus in
te animus quam singulari officio fuerit, et senatus et populus Roma-
nus testis est; tu quam gratus erga me fueris ipse existimare potes,
quantum mihi debeas ceteri existiment. (Cic. Fam. 5. 5. 2 =5 SB)

(Were | to lookfor the highest services at your hands, nobody ought
to regard it with surprise. For there is nothing which might conduce
to your welfare, your honour, or your position, that has notfound its
wayfrom me toyou. That in returnfor all this you have shown me no
practical gratitude whatever, you are yourself the best of witnesses;
(...) How exceptionally loyal at heart | have been to you, both the Se-
nate and the people ofRome can testify; how much gratitude you have
shown me, you can estimatefor yourself, how much you owe me, it is
for the rest ofthe world to estimate.)5

In two letters from the period of exile (Fam. 14. 1.5 = 8 SB, 14. 3. 3= 9 SB),
on the other hand, Cicero writes to his wife Terentia that he sent letters to thank the pe-
ople for the efforts they made to rescue him, as she requested from him. The person who
was done a favour, as Cicero says in one letter to Atticus (Att. 10. 7. 1= 198 SB), was
beneficio vinctus “bound by an obligation”. The acknowledgment for the done favour
was not only expected, but the absence of acknowledgment was considered a sign of

4 For the meaning of the act of thanking, in addition to the mentioned letters, see also, Att. 3. 8. 3
= 53 SB, 6. 1.2 = 115 SB, 12. 19. 2 = 257 SB, 15. 14. 1=402 SB, Fam. 1. 10. 1=21 SB, 11. 28.
8 =349 SB.

5The translations of this and of all other cited passages from Ad Familidres are by Williams [Cic-
ero, The letters to hisfriends, with an English translation by W. Glynn Williams M. A. Vols. 3.
London: William Heinemann Ltd, Cambridge MA: Harvard University Press, 1958 (14 edition
1927)].
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disrespect (Miller, 1914, 57). It is interesting that the speech act of thanking is often ac-
companied by the speech act of congratulation.6 This phenomenon is due to the fact that
the act of congratulating and the act of thanking share some general common traits:
first, the illocutionary point of both speech acts is to express a positive psychological
state; second, the reason for both acts can relate only to events or actions linked to the
interlocutor and that happened in the past; and third, both speech acts protect the needs
of the interlocutor’s positive face.7 The key difference between them is that the act of
thanking is an expression of pleasure for something favourable for the speaker, while
the act of congratulating is an expression of pleasure for something favourable for the
listener. In the Roman system of values there was the conviction that for matters estima-
ted to be favourable in the political sense, the speaker is obliged to both express gratitu-
de and to congratulate at the same time. This belief was most probably based on the
concept that the act/event in question is favourable not only for the listener, but for the
speaker as well. Thus, in a letter from Caesar to Cicero, Caesar simultaneously congra-
tulates and thanks Dolabella on being elected a consul:

(2) Dolabellae vero tuo et gratulor et gratias ago, quern quidem post te
consulem solum possumus vere consulem dicere. (Cic. Fam. 9.14.3 =
326 SB =Att. 14.17A.3 = 371 A SB)

(As for your Dolabella, I both congratulate and thank him; indeed,
since your year, he is the only man whom we can truly describe as a
consul.)

The language realizations of the speech act of thanking are most numerous in
the letters that are the product of private personal and familial epistolary interaction.
The thanking in this type of letters is realized with the utterances gratum [mihi est], mi-
hi gratissimum est, me pergratum fecisti and te amo/amamus. The number of language
realizations of the speech act of thanking is greatest in the letters to Atticus.8Having in
mind the fact that in Cicero’s correspondence the letters from Cicero to Atticus are the
most numerous, the greater frequency of this speech act in the letters to this addressee is
expected. The most common manner of language realization of this speech act in these
letters is the utterance quod/de ... gratum:

6 See for example, Fam. 2.9.1 = 85 SB, 9.14.3 = 326 SB, 16.16.2 = 44 SB, Att. 1417A3 =371 A
SB.

7 The strength of the relation between congratulating and thanking is obvious from the etymology
and the meaning of the Latin verbs gratari and gratulari. Both verbs are derivatives of the adjecti-
ve gratus “grateful”, “appreciative”, “pleasant”, “dear”, etc. and they simultaneously mean “to
congratulate” and “to express gratitude”. See Emout-Meillet, 1932, 281-2, de Vaan, 2008, 271.

8 See, for instance, Att. 1. 3.2=80SB,1. L 5=10SB,3.5=50SB,4.5.4=80S5B,4.9.2=85
SB, 4. 15. 1=90 SB, 6. 1 13=115SB, 6. 8.5 = 122 SB, 7. 16. 1= 141 SB, 7. 26.2= 150 SB, 8.
2.1=152 SB, 9. 7.2= 174 SB, 11. 6.4 =217 SB, 11. 7. 1=218 SB, 12. 37. 1=276 SB, 14. 1.2
=365 SB, 14. 17. 5= 371 SB, 15. 27. 3=406 SB, 14. 20. 2=374 SB, 15. 3. 1=380 SBu 15. 7.
1=384 SB.
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(3) quod mihi Bruti litteras, gratum. (Cic. Att. 12. 37. 1= 276 SB)
(Thankyoufor sending me Brutus’ letter.)

(4) De raudusculo Puteoloano gratum. (Cic. Att. 6. 8. 5= 122 SB)
(Thanksfor dealing with the petty cash at Puteoli.)

The clause introduced with quod is usually at the beginning of the expression
of gratitude, as in example (3), however, as can be seen from the examples below, the
position of this clause is not fixed. In the utterances of gratitude with the prepositional
expression de ... gratum, as in example (4), the prepositional expression is always at the
beginning. Often next to the word gratum there is mihi, while in several uses the expres-
sion is strengthened with the adverb valde or the adjective gratum is in superlative de-
gree:

(5) Domum meam quod crebro invisis est mihi valde gratum. (Cic.
Att. 4. 5. 4 = 80 SB)

(Thankyou very muchfor keeping a close eye on my house.)

(6) quam tibi intellego magnae curae esse, quod est mihi gratissimum.
(Cic. Att. 11. 6. 4 = 217 SB)

(I can see thatyou are taking great care of her (sc. Tullia), and I am
most grateful.)

In addition to the expression quod/de ... gratum, Cicero thanks Atticus with an
utterance where the adjective gratus is part of the noun-predicate, while the matter for
which gratitude is expressed is subject (7), with the expression me pergratumfecisti (8)
and, with the expression te multum amamus (9), which is an example of realization of
the speech act of thanking indirectly:

(7) Gratae tuae mihi litterae sunt, quibus accurate perscripsisti omnia
quae ad me pertinere arbitrates es. (Cic. Att. 11. 7. 1= 218 SB)

(Many thanks for your letter, in which you have set down in detail
everythingyou thought concerned me.)

(8) in qua non frustra laborem suscepisti, mihi quidem pergratum
fecisti. (Cic. Att. 10. 4. 1= 195 SB)

(You have not taken such pains over itfor nothing. | am really grate-
fill-)

(9) te multum amamus quod ea abs te diligenter parvoque curata sunt.
(Cic. Att. 1.3.2=8SB)

(I am most grateful to you for taking so much trouble and getting
them (sc. statues) cheaply.)
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In several cases the expression of gratitude stands alone. The matter for which
the addressee is thanked always precedes the utterance of gratitude in these cases:

(10) Hermathena tua valde me delectat et posita ita belle est ut totum
gymnasium eius avaénua esse videatur. multum te amamus. (Cic. Att.
1.1. 5= 10 SB)

(I'am quite delighted with your Hermathena. It%s sojudiciously placed
that the whole hall is like an offering at itsfeet. Many thanks.)

In Cicero’s letters to Quintus there is only one utterance of gratitude, which is
similar to the utterance multum te amamus found in the letters to Atticus. Instead of
multum, here it is used the adverb valde:

(11) De mancipiis quod mihi polliceris, valde te amo... (Cic. Q.fr. 3.
7.(9) 4 = 27 SB)
(Foryour promise about the slaves, | heartily bless you;)

The act of thanking is realized in an indirect manner only in three letters from
the collection Adfamilidares. All three are the product of a private personal epistolary in-
teraction. Example (12) is a fragment from a letter by Quintus, Cicero’s brother, to Ci-
cero, while examples (13) and (14) are fragments from letters by Cicero to Fabius Gal-
lus and Brutus. In the first two examples, the direct object of amo is te, while in the let-
ter to Fabius Gallus the direct object of amo is voluntatem:

(12) amo te omnibus equidem de maximis causis verum etiam propter
hanc, vel quod mihi sic ut debuisti nuntiasti. (Cic. Fam. 16. 16. 2 = 44
SB)

(I have every reason, and each the strongestpossible, to love you, and
I have this reason also, | mean thatyou sent me the news in precisely
the proper way.)

(13) te tarnen, mi Brute, sic amo ut debeo quod istud quicquid esset
nugarum me scire voluisti. (Cic. Fam. 11.21. 1=411 SB)

(None the less, my dear Brutus, do | loveyou, as | am bound to do, for
having wanted to apprise me ofall that twaddle, whatever was in it.)

(14) sensi enim ex litteris tuis valde te laborasse: amo igitur volunta-
tem. (Cic. Fam. 7. 24. 1= 260 SB)

(foryour letter made mefeel you had taken infinite pains about it. and
lam accordingly gratefulfor your kind thoughtfor me.)

In the Adfamilidres collection the expressions of gratitude are rarely found in
the letters authored by Cicero. The expression quod/de ... gratum, which is most fre-
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quent in the letters to Atticus, is found only once here, in a letter by Cicero Minor to Ti-
ro (Fam. 16. 21. 8 = 337 SB), so once again in a letter that is a product of private perso-
nal epistolary interaction with a high degree of closeness between the correspondents.
The fact that the expression quod/de ... gratum is found only in letters to Atticus and
Quintus suggests that this expression was the usual utterance of gratitude in letters that
are exclusively the product of private personal epistolary interaction. In the letters that
are not the product of this type of interaction the usual utterance of gratitude is the per-
formative utterance gratias (maximas) tibi ago, which is found in four letters of recom-
mendation {Fam. 13. 62 = 136 SB, 13. 24. 2 =290 SB and 13. 28. 1= 294)9and in two
other letters, one of which is addressed to Appius Pulcher {Fam. 3. 5. 1= 68 SB), the
other to Caelius Rufus {Fam. 2. 9. 1= 85 SB). The verb ago, in addition to present ten-
se, in several cases is found in future tense. During the analysis of these uses it is notice-
able that the utterance of gratitude is usually at the very beginning of the letter:

(15) nunc, quoniam et tu ita sends (scribis enim quae <de> nostris of-
ficiis ego ad te scripseram, etsi tibi iucunda fuerint, tarnen, quoniam
ex alto repetita sint, non necessaria te putasse) et re vera conflrmata
amicitia et perspecta fide commemoratio officiorum supervacanea est,
earn partem orationis praetermittam, tibi tarnen agam, ut debeo, gra-
tias. (Cic. Fam. 3. 5. 1= 68 SB)

(For the present, for two reasons, firstly, because it isyour own opin-
ion too (foryou write thatyou have come to the conclusion that what |
wrote to you about our mutual good services, agreeable as it was to
you, was nevertheless, since the record went sofar back, quite unnec-
essary), and secondly, because as a matter offact, when friendship
has been established and loyalty tested, the recital ofgood services is
superfluous; for those two reasons then | will omit thatpart ofmy ad-
dress, but | will express my gratitude to you all the same, as | am
bound to do.)

(16) de quo etsi pro tua facilitate et humanitate purgatum se tibi scribit
esse, tarnen primum, ut debeo, tibi maximas gratias ago, cum tantum
litterae meae potuerunt ut iis lectis omnem offensionem suspicionis
quam habueras de Lysone deponeres; (Cic. Fam. 13. 24. 2 = 290 SB)

(Now although he (sc. Lyso) writes that, as might have been expected
from your good nature and kindliness, he has cleared himselfin your
eyes, still in thefirstplace, | express my gratitude toyou that my letter
has had such influence with you that on perusing ityou put awayfrom
you all thefeeling of offence caused by the suspicion you entertained
ofLyso.)

9 Gratias (maximas) tibi ago is found in three letters of recommendation sent by certain Servius
(Cic. Fam. 13.24. 2 =290, 13. 27. 1= 293 and 13. 28. 1=294) and in one letter to Silius {ibid.
13.62= 136).
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From the letters it is evident that the interchange of utterances of gratitude in
interaction between close friends was considered a formality. This is best shown in two
letters sent to Cicero, one from Brutus, the other from Munatius Plancus. In the former
{Brut. 14 (I. 6). 1= 12 SB) Brutus writes to Cicero that he does not expect gratitude, be-
cause in relations that have developed to the highest level of friendship {ad summam be-
nevolentiam), it is superfluous to say thanks. “The refusal” to express gratitude here, is
in fact, a strategy of thanking:

(17) Noli expectare dum tibi gratias agam. iam pridem hoc ex nostra
necessitudine, quae ad summam benevolentiam pervenit, sublatum
esse debet. (Cic. Brut. 14 (1. 6). 1= 12 SB)

(Don’t waitfor me to express my thanks to you. In view of our inti-
macy, which has risen to the highest degree offriendliness, we ought
long ago to have dispensed with thisformality.)

In the second letter {Fam. 10. 24. 1= 428 SB) Munatius Plancus uses a similar
strategy of thanking: he says thank you to Cicero cum pudore “with a sense of shame”,
because close friendship does not require utterances of gratitude, while words, in terms
of respect, consideration and constant presence that one man can show to another as a
sign of gratitude, are a worthless gift for the good deeds:

(18) Facere non possum quin in singulas res meritaque tua tibi gratias
agam, sed mehercule facio cum pudore. neque enim tanta necessitudo
quantam tu mihi tecum esse voluisti desiderare videtur gratiarum ac-
tionem neque ego libenter pro maximis tuis beneficiis tarn vili munere
defungor orationis et malo praesens observantia, diligentia, adsiduita-
te memorem me tibi probare. (Cic. Fam. 10. 24. 1= 428 SB)

(It is impossiblefor me not to express my gratitude toyou in regard to
every detail ofyour services. But, | assureyou that | do so with a sen-
se ofshame. For neither does the intimate connexion you have encou-
raged between us appear to require any expression ofthanks, nor is it
any pleasure to me to repay your wonderful kindness by employing
the cheap currency ofwords; and | had rather prove to you that | am
notforgetful by my respectful considerationfor you, and unfailing at-
tention to you when we meet.)

That “refusal” to express gratitude was a common strategy of saying thanks
can be witnessed in one letter from Cicero to Comificius {Fam. 12. 28. 2 = 374 SB),
where Cicero is gratified that Comificius refused to thank him:

(19) gratum etiam illud, quod mihi tuo nomine gratias agendas non putas;
nec enim id inter nos facere debemus. (Cic. Fam. 12. 28. 2 = 374 SB)

(I am gratified too thatyou should not think it necessary to thank me
onyour own account; you and | should not do that sort ofthing.)
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There are many instances in the letters where Cicero expresses gratitude to the
addressee beforehand.10 Although Hall treats these uses as utterances of thanks (Hall,
2009, 198), they cannot be treated as such because thanking presupposes an act that
happened in the past. These uses should be considered directives - speech acts whose
aim is to direct the addressee to behave in a certain manner, i.e. to direct the addressee
to fulfil the content of the proposition.

In the end, we can conclude that in the utterances of thanks in Cicero’s corre-
spondence there are evident differences both in the manner of linguistic realization and
in certain other aspects. In the letters that are the product of epistolary interaction with a
higher degree of closeness between the correspondents, the act of thanking is realized
with the expressions gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratum fecisti and
te amo/amamus. On the other hand, in the letters that are the product of private distan-
ced epistolary interaction the most common manner of realization of the speech act of
thanking is the performative utterance gratias (maximas) tihi ago. In the letters that are
the product of epistolary interaction with a lower level of closeness between the corre-
spondents, the act with which the author expresses gratitude is always elaborated in gre-
ater detail than in the letters that are the product of epistolary interactions with a higher
degree of closeness between the correspondents. In letters of this type the utterance of
thanks is almost always followed by an expression that alludes to the strength of the
friendship between the correspondents or the virtues that the addressee possesses as a
person. One of the strategies for thanks in the letters is the verbal refusal to express gra-
titude. This strategy derives from the perception that expressing gratitude is a formality
that is superfluous in the communication between people whose relations have devel-
oped ad summam benevolentiam. As we were able to see, the utterance of thanks often
incorporates the parenthesis ut debeo “as | am bound to do”. With this parenthetical ex-
pression, the author explicitly emphasizes that with the act of thanking he satisfies an
aspect of a socially desirable behaviour.

1 For instance: velim igitur, mi Brute, tibi persuades nihil me maiore studio a te petere, nihil te
mihi gratius facere posse quam si omnibus tuis opibus, omni studio Lamiam in petitione iuveris.
(Fam. 11. 17. 2 = 435 SB) (I should therefore like you, my dear Brutus, to convinceyourselfthat |
can make no more pressing request ofyou, and thatyou can do nothing more gratifying to me,
than thatyou should help Lamia in his candidature with all your resources and all your enthusi-
asm.)
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